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H. B. Pewnemapoea, A. B. AHMOHEHKO
(2. T'opnoska)

CIIEDMPUKA OBYYEHHUA ITEPEBOAY ®PA3EOJIOTU3MOB
C KOMIIOHEHTOM IBETOOBO3HAYEHHUA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O, AHTJIMMCKOTI'O
U PPAHLIY3CKOI'O A3bIKOB)

AnHoTanusi. PaccmaTpuBaroTcsi TpH OCHOBHBIX cIloco0a mepeBoja (pa3eoso-
TU3MOB C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM U BBIJIBUTAIOTCSI BOZMOXKHBIE BapUAHTHI BHIOOpA
criocoba mepeBojia B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa OTJACIbHON (Ppa3eoorunueckoil eqnHu-
1l Takke mpeanokeHbl 00pas3ibl YIpaKHEHUH I pa3BUTUS MPOPECCUOHATBHBIX yMe-
HUH OyIyIIMX TIEPEBOAUNKOB.

Kurouesble ciioBa: (pa3zeonornyeckasi eAMHHIIA, KOJOPATUBHBIA KOMITIOHEHT, K-
BUBAJICHT, aHAJIOT.

B coBpemMeHHOM MHpE MBI 4YacTO YyHoOTpeOssieM ¢pa3econoru3mMbl
B CBOCW pEYM — OHM CTAJId MPUBBIYHBIM BBIPAKEHUEM HAIIUX MBICIEH U
qyBCTB. Yes0BEKyY, KOTOPBII MbITAETCS BBIYYHUTh S3BIK JIIOOO0M Ipyroil cTpa-
HBI TPYJHEE BCETO TMOHATHh U MEPEBECTH UMEHHO (hPa3eoIOTU3MBbI, TIOATOMY
rJIaBHas 3ajlada MepeBOJYMKAa — MOMOYb €My B 3ToM. Dpaszeosiornueckue
BBIPOKCHUS XOPOIIIO 3aKPEMUINCh B S3bIKAX M MPUOOpPETH OTTEHOK, OTpa-
KAIOIUHA OCOOEHHOCTH Pa3HBIX KYJBTYpP, IMOITOMY HHOT/IA TMEPEBOIUUKY
HEJ0CTaTOYHO IPOCTO 3allOMHHWTH 3HaueHue (paszeosorusma, 4ToObl J0-
CTUYb MOJTHOTO TMTOHUMAHUS MEXIYy COOeCeTHUKAMH, HY>)KHO YMETh UCIOJIb-
30BaTh €0 B TOJIXOISAIIEM KOHTEKCTE.

C. E. KyHueBuu BbIZIBUTAET CIEAYIONIHME CIIOCOOBI mepeBoja ¢paszeo-
noruueckux eauHull [Kynuesud 1999: 47]: 1) meron ¢pa3zeosoruueckoro
SKBUBAJICHTA (COXPaHSIET BECh KOMIUICKC 3HAUYCHUS TEPEBOMMOTO COYeTa-
HUS, T.€. B S3BIKE MEPEeBOJIa CYIIECTBYET (Hpa3eosoTu3M, COBIMATAIOIINIA 1O
BCEM TIapaMeTpaM C IWHUIIeH OpUTHHAJNA); 2) MeToj (hpa3eoqornyecKoro
aHasora (TpearnosaraeT UCMojb30BaHue (pazeosoru3ma ¢ MoJ00HBIM Tiepe-
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HOCHBIM 3HaUY€HHUEM, HO OCHOBAaHHOM Ha MHOM 00pase); 3) JOCIOBHbIN mepe-
B0/ (pa3eosoOrM3MOB WM KaJIbKUpOBaHUE (IPUMEHSIETCS JIUIIb B TOM CITy-
qae, eCJIM B PE3yJIbTaTe MOJYYaeTCsl BBIpaXXKeHHE, 00pa3HOCTh KOTOPOT'O JIETKO
BOCIIPUHUMAETCSI HOCUTEJIEM TIEPEBOISIIETO S3bIKa); 4) onucaTeabHbIi nepe-
BOJ (pa3eosoru3MoB (K HEMy MPUOETAIOT JIMIIb KOT/Ia HEBO3MOXKHO IEpe-
JaTh (Ppa3eoJOrHUECKyI0 €IUHUILY Yepe3 OJIMH U3 OMHCAHHBIX BBIIIE TPEX
METOJOB, IPU 3TOM 00Pa3HOCTh BBIPAXKEHUS, KaK MMPABUIIO, TEPSETCS).

AHaNOTUYHON TOYKHU 3pEHUS MPUIEPKUBAIOTCS U JIPYTUe UCClieI0Ba-
tenu (Harpumep, JI. @. Imutpuesa, B. H. Komuccapos, H. ®@. CMmupHoBa).
CrnenoBaTesbHO, OCHOBHBIMU TpHEMaMU MEPEeBOJa YCTOMUYMBBIX BbIpaXKe-
HUM, MOKHO ONPEIEINTh CIEAYIOIIME: NEPEBOJ C MOMOUIbIO SKBUBAJIECHT-
HBIX (ppa3eoIOTMUECKUX €AUHHUII, IEPEBOJI C TOMOIIBIO (HPA3EOTOTUYECKOTO
aHajora, JJOCJIOBHBIM U ONKCATENbHBIN CIOCOOBI IEPEBO/A.

[lepeBoa (hpazeonoru3mMoB ¢ KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM C IOMO-
b0 SKBUBAJIEHTHBIX (Pa3e0IOrHuecKuX 000pOTOB MOAPA3YMEBAET MOUCK
€AMHCTBEHHO BO3MO>XHOI'O0 SKBMBAJIEHTA B SI3bIKE MEPEBOJA, T.€. (Ppaszeolio-
ru3Ma, KOTOPbIA Oy/leT MMETh TOYHO TaKyl K€ 3MOIMOHAIBHO-CTUIIUC-
THYECKYIO OKPACKY M CTPYKTYPHBIA COCTaB, KaK M B HCXOJHOM SI3BIKE.

Cornacno uccnenoanusam A. B. Kynuna u B. H. Komuccaposa, sk-
BHUBAJICHTHBIE (DPa3€0IOTUYECKUE EAUHULIBI PA3/ICIAIOTCA Ha TIOJIHBIC U Ya-
ctuuHble. K MOTHBIM HKBUBAJICHTHBIM (hpa3eooru3mMaM OTHOCSITCS YCTOM-
YUBBIC BBIPAKCHHSI, «COBITAJIAIONIME TIO 3HAYCHUIO, IO JIEKCHYECKOMY
COCTaBy, OOPa3HOCTH, CTHJIMCTMYECKOW HAMpPaBICHHOCTH W TpamMMaTHye-
ckoii ctpyktype» [Kynnn URL].

PaccMoTpuM mpuMepbl TMOMHBIX SKBUBAJICHTHBIX (Ppa3eosoru3mMon
C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM (C COXpaHEHHEM OJTHOTO U TOTO K€ KOJIopa-
TUBHOTO KOMIIOHEHTa) B PYCCKOM, AHTIUHCKOM M (DPAHILy3CKOM S3bIKAX:
(pycck.) kax Kpacuas mpsinka Ha ovika — like a red rag to a bull, éeras so-
pona — a white crow; (auru.) to give somebody a green light — dame 3ené-
nwtit ceem, a blue stocking — cunuit uynox; (dpani.) le sang bleu — zonyoas
kpoew, le marché noir — uépnuetii poinox.

Bropyro rpynmy cOCTaBISIOT YaCTHYHBIE SKBUBAJCHTHBIC (pa3eoiio-
ru3Mbl. OHU XapakTEepU3YIOTCA OTIUYHEM IO JIFOOOMY MPHU3HAKY: 3aMEHOU
HAa CUHOHHUMHYECKYIO €ANHUILY, U3MEHEHUsST (OPMBbI WJIM YKCIa, U3MEHEHUE
CUHTaKCHUYECKOW CTPYKTYPBI, HO KOJIOPATUBHBIA KOMIIOHCHT TIPH ATOM H3-
MEHSIETCSI TOJIBKO B PEAKUX clydasix. «HaCTUUHBINA YKBUBAJICHT TIO CTETICHU
aJICKBAaTHOCTU TI€PEBOJIa PABHOLICHEH TOJHOMY 3KBUBAICHTY» [KyHun
URL].

K gacTHYHBIM JIEKCHYECKUM (Ppa3eoIOTHUSCKIM SKBUBAJICHTAM OTHO-
catest: (pyc.) oams kpacuwiii cgem — 10 See the red light, scenmoiii enaz —
yellow look; (anrn.) white lie — wmesunnas nooxcv (6o 6Onaco), black as
night — uepnee myuu; (¢hpan.) prendre une situation en noir — nezamugno
OMHOCUMbBCS K CUMYAYUU.
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OtmeTuM, yTO mepeBoJ; (Ppa3eoJOru3MOB 3aAKIIOYAETCS HE TOJIBKO
JUIIb B MOUCKE (Pa3eoJOTHYECKIX IKBUBAJIEHTOB, HO MPEACTABIAET COOOM
HEMPOCTOM MPOIECC, B KOTOPOM OYEHb BakeH MpodheCCHOHATN3M MEPEBO/I-
YMKa, TAaK KaK HEOOXOJMMO YYUTHIBATh XapaKTep B3aMMOOTHOLIEHUN MEXKIY
KyJIbTYypaMHd W MHOXECTBO Apyrux (axropoB. Kpome Toro, xommdectBo
MOJIHBIX W YAaCTHUYHBIX SKBHUBAJICHTOB B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM M (ppaHIy3-
CKOM SI3bIKaX JI0BOJIbHO HE3HAYUTEIBHO, IO3TOMY MEPEBOIUMKY IAJIEKO HE
Bcerja yaa€rcs noao0paTh SKBUBAJIEHTHOE (PPa3e0IOTHYECKOE BhIPAKEHHE,
COBIIAJIAOIIEE IO CTPYKTYPE U SMOLMOHAIIbHO-CTUIIMCTUYECKON OKpacKe.

B mpouiecce paboTel Hajg MarucTepckoil auccepTanveld HaMu ObLITH
0100paHbl YIPXKHEHUS J1JI pa3BUTHS YMEHHUM TIepeBojia Ppa3eoioru3MoB
C KOJIOPDAaTMBHBIM KOMIIOHEHTOM. llepBbIe nBa ynpa)XHEHHs MPEAIOIararoT
TPEHUPOBKY B MEPEBOJIE C MOMOUIBI0 SKBUBAJIEHTHBIX (PPa3eoOTMUECKUX
€IUHULL.

Ynpaxunenue 1. K ¢pazeonorusmam ¢ KonopaTuBHbIM KOMIIOHEHTOM
pycckoro si3bika (1-10) HaliguTe MOTHBIN WM YaCTUYHBIA YKBUBAJICHT B aH-
TJTUACKOM si3bIKE (8-]):

1 | kax kpacnas mpanka na ovika a | the green-eyed monster
2 | 2onybas kposw b | blue blood
10 | uépnas macus J | like ared rag to a bull

Ynpaxnenue 2. IlepeBenure (pa3eosorusMbl € KOJIOPATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM C (PpaHITy3CKOTO SI3bIKA, UCIOIB3YS MOJHBIN WA YaCTUYHBIN
HKBUBAJICHT PYCCKOTO SI3bIKA:

Le sang bleu, une magie blanche, prendre une situation en noir, le
marché noir, vert de rage, il était rouge de honte, travail au noir, c'est écrit
noir sur blanc, un poisson rouge, un film noir, étre blanc comme un linge,
une page blanche.

Hpyrum cnocoboM mepeBoaa (¢Gpa3eosoTU3MOB C  KOJOPATUBHBIM
KOMITOHEHTOM SIBJISIETCS TIEPEBOJ] C MOMOIIBIO (DPa3eoTOrHYECKOro aHaiora.
Jauubiii coco0, Benen 3a E. A. Crenmypo, Mbl TIOHUMAaeM KakK «IEpPEBOJT
(b pa3eosoruueckoro BeIpaXXeHHs ¢ TIEPBOTO s3bIKa (Ppa3eooru3MoM BTOPO-
ro si3blKa, aJICKBaTHBIM IO COJIEP)KAHWUIO, HO PA3JUYHBIM IO CTPYKTYpPHO-
KoMIoHeHTHOMY cocTaBy» [Cremypo 2010: 20]. Crout oOpaTuTh BHUMA-
HUE, YTO TIPU UCTOJb30BAHUM JAHHOTO CIIOC00a MEePeBOTUYMK MOXKET CTOJIK-
HYTBCS C PSAJIOM TPYAHOCTEH, KOTOPHIE MOTYT MOBJIEYh 32 COOOM 3HAYUTEh-
HbIE HMCKaXEHHS CMBIC/Ia YCTOMYMBOTO BBIpaXEHUs B mepeBoie. UToObl
n30eKaTh 3TOTO MEPEBOAYMK JOJKEH OTUYETIUBO MMOHUMATh CYTh (pa3eosio-
TUYECKOT0 BBIPAKECHHUS M 00s3aTEIbHO oOpaliaTh BHUMaHHUE Ha KOHTEKCT,
B KOTOPOM OHO HCTOJB3YETCs, TaK KaK HEPEIKO BCTpedaroTcs (ppaszeodio-
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IU3Mbl, UMEIOIIME J1Ba U OOJIbIIIE aHAJIOTa B JIPYTOM SI3bIKE, U U3 HUX MPUXO-
JTUTCS] BEIOMpATh HanboJIee TOIX O TSN,

[Tpumeps! ncmonb3oBanus GHpa3eoIOrHIeckoro aHaiaora Bo ¢paseo-
JOTU3MaX, UMEIOIIUX KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHT B UCXOJIHOM SI3bIKE: (pycC.)
benas nonoca 6 dcusnu — a White day, doxooums 0o 6enoco xanenusi —
to flow into a white rage; (aurz.) a black sheep of the family — 6 cemve ne
be3 ypooa, the grass is always greener on other side of the fence — xopowo
mam, 20e nac nem, (dpan.) passer une nuit blanche — ne comxnyms anas,
une cartouche jaune — eonuui 6unem.

[Ipennaraem oOpasiibl ynpaKHEHWH Ha pa3BUTHE YMEHUI IepeBoja
(b pa3eosoru3MoB ¢ KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM C ITOMOIIIBIO aHaJIora.

Ynpaxkuenue 1. IlepeBenute ¢pa3eonoru3smMpl € KOJIOPATUBHBIM
KOMITOHEHTOM aHTJIMICKOTO s13bIKa, UCTIOJIb3Ys aHAIOT B PYCCKOM SI3BIKE:

a black sheep of the family, to become red in the face, a white day, to
flow into a white rage, the grass is always greener on other side of the
fence, once in a blue moon, between the devil and the deep blue sea, like
blue murder.

Ynpaxnenue 2. IlepeBenure (pa3eosorusMel C KOJIOPATUBHBIM
KOMITOHEHTOM (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, UCIIOIB3Ys aHAJIOT B PYCCKOM S3BIKE:

Etre trop vert en paroles, étre voué au bleu, c'est écrit noir sur blanc,
passer une nuit blanche, le papier souffre tout et ne rougit de rien, une verte
reprimande, se faire un bleu, étre dans les bleu.

Yunpa:xxkuenue 3. [lepeBenure nmpeioKeHNs ¢ AaHTIIMUCKOTO SI3bIKA Ha
PYCCKUM, UCTIOJIb3YS aHAJIOT (Ppa3eoIOTUYECKON SUHUIIBI.

1. With John gone, the inheritance is the younger sister and black
sheep of the family. 2. Maybe you were right, maybe I just wasn’t accepting
that once in a blue moon, a case presents itself. 3. Sometimes it’s difficult to
judge when you’re caught between the devil and the deep blue sea.

[Ipu mepeBoge myTéM moadopa ¢GpazeoOTHUECKOTO aHajora mnepe-
BOJAYMK JOJKEH 00JajaTh HE TOJIbKO MPodeCcCHOHATM3MOM, HO U OBITh
TBOPYECKOU JTUYHOCTHIO. CBSI3aHO ATO C TE€M, YTO HEPEIKMU ClIydau, KOrja
(HammpuMep, B KOHTEKCTE NEPEBOAA KOMOPUCTUYECKUX TEKCTOB) CaMbIid
HeJIeTbl BapUaHT MEPEBOJIa U OKa3bIBACTCS CaMbIM MoaxoasmuM. MHbpIMU
CJIOBaMH, MEPEBOIUMK JOJDKEH TIIATEIHHO U3YYUTh KOHTEKCT, XapaKkTep Te-
peBOIMMOro (hpa3eoIOrHIecKOro BhIPAKEHUS, YTOOBI 10JI00paTh MAaKCH-
MaJIbHO PaBHOIICHHBIN BapUAHT B SI3bIKE NIEPEBO/IA.

[lepeBoIunK BBIHYKACH HCIIOJIB30BATh OMUCATENBHBIN CIIOCOO Tiepe-
BoAa (Ppa3ecoyioTU3MOB, KOT/Ia K YCTOMYMBOMY BBIPOKCHHUIO HEBO3MOKHO
noaoOpaTh SKBUBAJICHT WX aHaior. JlaHHBIA crmoco0 mepeBoja TPYIHO
Ha3BaTh MOJHOIIEHHBIM, TaK Kak Mpuoeras K JaHHOMY METOJY MOXHO YITy-
CTUTh KPacOYHOCTb, IKCIPECCUBHOCTh WJIM OTTEHKU 3HaueHUil. B cBs3m
C 3TuUM, NpodecCHoHaANIbHBIE MEPEBOTUYUKH CTAPAIOTCS KaK MOXKHO pexe
MIPUMEHSThH JaHHBIN CIIOc00 mepeBoa.
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Ha nmpakTtuke, maHHBII crOCO0 mepeBoja MpUPaBHUBAETCS K OMUCa-
HUIO TOJIKOBAHMS CaMOTo (hpa3eoIOrHIeCKOr0 BEIPAKEHUSI — OHU MOTYT TIe-
penaBaThcs Kak IEJIBIMHU TPEJIOKEHUSIMH, CIIOBOCOYETAHUSIMH, TaK U, OJI-
HUAM CJIOBOM. DTO MOTYT OBITh OMPEEICHUS, COMOCTABIICHUS, OMMCAHUS,
OOBSCHEHHSI — BCE CPEICTBA, MepeaBaeMble B IPEICILHO TOYHON U KpaT-
KO# (popMe 3HAUCHNE YCTONYUBOTO BBIPAKCHHS.

PaccMmoTpum mpuMeHeHHe TaHHOTO criocoba repeBoaa Gppa3eoiorus-
MOB, COJIEPKaIINX KOJIOPATUBHBIN KOMIIOHEHT, C TIOMOIIHIO TOJIBKO OJTHOTO
cioBa: (pyc.) red as a rose — kpacuBblIii, 3enéusiii 3muti — an alcohol; (anr:.)
in black and white — oueBumno, to show the white feather — crpycurs;
(¢ppan.) regarder d'un oeil noir — pa3ozaurscs, mettre son nez dans le bleu —
HATTUTHCS.

Ha ocHoBe npuBenEHHBIX BBINIEC MPUMEPOB JIETKO 3aMETHUTh, 4TO (hpa-
3€0JI0OTU3MbI C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM, HE UMEIOIIME KBUBAJICHTA
WM aHAJIOTa B SI3bIKE TIEPEBOJIA, MOKHO TEPEBECTH TPHU MTOMOIIHA OJHOTO
cioBa. OTOT (PaKT OOBICHAETCS TEM, YTO, KAK B PYCCKOM, TaK M B aHTJIWM-
CKOM M (PpaHIly3CKOM fI3BIKaX CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIMYECTBO CHHOHH-
MOB, W, CIICJIOBaTCIbHO, Yy TEPEBOAYMKA €CTh IAHC BBIOpaTh HamboJee
KpaTKUi BapHUaHT.

Jlanee paccMOoTpuM NpUMEHEHHE JAaHHOTO crocoba mepeBoaa ¢pa-
3€0JI0TU3MOB, COJEPKANTUX KOJIOPATHUBHBIM KOMIIOHEHT, C MOMOIIBIO CJIO-
Bocouetanus: (pyc.) océnmoii dom — mental hospital, cuwss nmuya —
a symbol of happiness; (anr:.) to be out of the red — BeiuratuTs mour, climb
into the black — crate penTabenpHBIM, TPUHOCUTHL IPHOBLTL; ((hpan.) broyer
du noir — cusHO paccTpouThes, une affaire noire — momsoe xeso.

Crnenyromuii METOJOM MPUMEHEHHUs OMUCATEILHOro crocoba mepe-
BoAa (ppa3ecosoTU3MOB, COACPKANTUX KOJOPATUBHBIA KOMITOHEHT, C TIOMO-
IBIO MpeIoKeHus: (pyc.) benas nonoca 6 xcuznu — IS a period in a person’s
life, when luck accompanies him and everything develops exactly as he
want, wumo Genvimu numkamu — something is inexplicably hidden; (anra.)
red line — nmuHUsS 171 IepeiayM BaKHOW WH(pOPMAIIMK B HE3aCCKPEUCHHOM
dopme, to mark with a white stone — orMeTUTh KaKOH-JIMOO JeHb, Kak 0C000
CUACTJIBBIA WJIM 3HaMeHatenbHbIH, ((ppan.) le mouton noir — uenosex,
cunvbHo svloensiowutics cpeou opyeux, tu as la main verte — 06 onvimnom
CcaoosHUKe UL OauHuKe, coopasuiem 6ocamolil YposCal.

Crenyromniyie ynpa)XHESHHUsSI MBI IpeJiaracéM HCITOJIb30BaTh JJIs Pa3BU-
TS yYMEHUH mepeBoga (pa3eoioTM3MOB C KOJOPATHBHBIM KOMIIOHCHTOM
C TIOMOIIIBIO OMUCATENHFHOTO CIIOCO0a.

Ynpaxunenue 1. IlepeBenute Qpazeonorusmbl ¢ KOJIOPATUBHBIM
KOMITOHEHTOM C (PPaHITY3CKOTO sI3bIKa OIMMCATEIBHBIM CIIOCOOOM C TIOMO-
B0 OJHOTO CJIOBA!

faire chou blanc, voir voler des éléphants roses, homme de bleu,
travailler dans le rouge, les diables bleus, saigner a blanc, avoir des bleus,
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mettre son nez dans le bleu, une canne blanche, une gueule noire, chapeau
rouge.

Ynpaxnenue 2. IlepeBenute (pa3eosoru3mMbl C  KOJOPATHBHBIM
KOMIOHEHTOM (A) ¢ pycckoro u (B) ¢ aHrIUHCKOro f3bIKa ONMHUCATEIbHBIM
CIIOCOOOM C TIOMOTIIBIO TEJIOTO MPEIOKEHUS:

A. benasa nonoca 6 xcusnu, ceema 0en1020 He 8UOeMb, WUMO DeabiMU
HUMKAMU.

b. white hope, be not as green as one is cabbage-looking, red sky at
night...

Ynpaxknenue 3. IlepeBenute ¢pa3eonoru3mMpl € KOJOPATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM C (PPaHIly3CKOTO SI3bIKa OMHCATEIbHBIM CIIOCOOOM C MOMO-
IIbIO CIOBOCOYCTAHUS:

travailler au noir, voir rouge, langue verte, vert de rage, broyer du
noir, une verte vieillesse, une caisse noire, voir la vie en blanc, un vieillard
encore vert, étre blanc comme neige, les blouses blanches, étre jaune
comme du safran, du bois vert, voir des bleus a ldme.

B 3akiroueHue OTMETHUM, YTO HEPEAKH CIIydad, KOT/aa MEPEBOMUUKH
MOJIB3YIOTCSl OMUCATENBHBIM CIHOCOOOM TepeBojia (pa3eosoru3MOB JIaKe
IIpU HAJUYUU SKBHUBAJICHTA WM aHAJora B S3bIKE IEpPeBOJIa, TaK KaK 3TO
MO3BOJISIET COKOHOMHTH BpeMs. MBI cunTaeM JaHHBIN CIIOCOO TEpeBoia HE
COBCEM KOPPEKTHBIM, M CKJIOHSIEMCSI K MHEHUIO, YTO (hpa3eoyioru3M cleayer
NepeBOIUTh (PPa3eoJOTU3MOM, €CIM 3TOTO TO3BOJISET SI3bIK TEPEeBOJIA.
B nenom, npu BeIOOpe crocoba mepeBoja CIEAYeT TIIATEIbHO H3YYHUTh
KOHTEKCT M XapaKTep MepPeBOAUMOTO (hpa3eoJOrHIeCKOTO BIPAKEHUS, YTO-
OBI 1MO100paTh MAaKCUMAJILHO PABHOIICHHBIN BApUAHT B SI3BIKE TIEPEBO/IA.
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PEYEBBIE U TPAMMATHUYECKHUE OLIUBKH
B TBOPYECKHUX PABOTAX YYAIIIUXCA

AnHoTtanusi. OG0CHOBBIBAIOTCS OCHOBHBIE 3a7adyd PaOOTHI MO KYJIbTYpE peuu
B IIKOJIe. 3aTparuBaercs mpobiemMa KiacCH(UKAIMU OIMMMOOK B TBOPYECKHX pabdoTax
yUalluXxcsl, IpeajaraeTcsi CUCTeMa UX MPETYNPEXKICHUS U YCTPAHEHUS.
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